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OBPA3 MOJIMTBbBI B CTUXOTBOPEHUH
/UK. TEPBEPTA “THE PRAYER I”

A. A. Aposas
IIpasocnasnwviii Ceamo-Tuxono8cKul 2yMaHumapHulil yHueepcument,
2. Mockea, Poccuiickas @edepayus

B cmamuve paccmompena nosmuka nupuieckoeo cmuxomeopenus « Monumea
I» anenutickoeo noama-wemadghuzuxa /orcopoxca I'epbepma (1593—1633). Tema mo-
JIUMBbl Kax paseoeopa ¢ bocom nepedko ecmpeuaemcs 6 2epoepmcKoi nod3uu, Ko-
mMopas A61emcs UCKIIOUUMENbHO PENUSUO3HOL. 3a CIUXOMEOPEeHUAMU Mbl 8UOUM
He MOJbKO MALAHMIUB020 NOIMA, HO U OIA204eCmuUB020 UYUe20 CnaAceHUs Xpu-
cmuaHuna. byoyyu npomecmanmckum cesaueHHUKOM, OH OCO3HABAN HE0OX0O0U-
MOCHb MOIUMBbL U NLIMAILCA Nepedams ee Cymv nodmudeckumu cpeocmaamu. O6-
PAa3 MOIUMBbL, CO30AHHbILL 8 0OHOUMEHHOM cmuxomeopenuu I epbepma, evicmpau-
8aemcs ¢ NOMOWDBIO CLONCHOU CUCTNEMbL OUONELCKUX aNI03UL U US0WPEHHBIX Me-
magop, coodwas KOHEYHYI0 HeBblpaA3UMOCHb U HENOCHMUNCUMOCTb PENUSUOZHO20
onvima.

Kntroueswie cnosa: oyxosnas sxcusns; bocoobwenue, a3v1k MOIUMEb1; NOIMU-
yeckue gopmul,; obpaz, memaghopa; /[c. I'epbepm

THE IMAGE OF PRAYER IN
GEORGE HERBERT’S POEM “THE PRAYER I”

Anna A. Yarovaya
St. Tikhon'’s Orthodox University,
Moscow, Russian Federation

The article touches upon the poetics of the lyrical poem “The Prayer I” by the
English metaphysical poet George Herbert (1593—1633). Prayer, as a conversation
with God, plays a fundamental role in Herbert’s purely religious lyrics. Therefore,
behind the poems we see not only a talented poet, but also a pious Christian seeking
salvation. As a Protestant pastor, he understood the necessity of prayer and tried to
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convey its essence through poetic devices. The image of prayer created in Herbert’s
eponymous poem is built using a complex system of biblical allusions and sophisti-
cated metaphors, representing the ultimate inexpressibility and incomprehensibility
of religious experience.

Keywords: spiritual life; communion with God; language of prayer; poetic
forms, image; metaphor; G. Herbert

BBEJAEHUE

Coopuuk [xxopmxa I'epbepra “The Temple” Bbimen B rog cMepTu mo3Tta
(1633). Camo Ha3BaHHME HE CTOJIBKO 00O3HAYAET APXUTEKTYPHOE 3[1aHUE, CKOJIBKO
CUMBOJIM3UPYET YeJI0BEUYECKYI0 ayiny (cp.: «Pa3Be He 3HaeTe, 4To Bbl XpaMm boxui,
u Jlyx boxwuii xuBet B Bac»; 1 Kop. 3:16). COopHuUK npeAcTaBisieT co0oi mo3Thye-
CKUI aHCaMOJ1b, KOTOPBI CUMBOJIMUECKH H300pakaeT YeI0BEUECKOe CEPILIE, SIBIIS-
roreecs: xpamom Casaroro Jlyxa. I'epbept obOpamaercs k bory kak k Co3zgarento
YEJIOBEYECKOU NYIIIN:

Blest be the Architect, whose art
Could build so strong in a weak heart.
(“The Church-floore”, 19-20;
Herbert, 1941: 67,
KypCHUB UCTOYHUKA. — A. A1)

ITo cnoBam A. H. I'opOyHoBa, ['epOepT 00beauumniI cCOOpHUK eTMHON MeTado-
poil, koTopas BeiHEceHa B ero Ha3BaHue (I'opOyHoB, 1993: 152). 'epbepToBCcKas me-
Taopa 4aCTO OCHOBaHA Ha TUXOTOMUU U NIapaI0KCe, COEAUNHEHNN HECOETUHUMOTO.
JIBOMICTBEHHOCTh XapaKTepU3yeT O0apOodyHYIO 310Xy Kak TakoByr. Bpems u mpo-
CTPAHCTBO Pa3[BaUBAIOTCA MEXKIY PEANbHBIM U UAeaIbHbIM. OZHO HE UCKIIOYAET
JpYroe, HO B3aUMOJEHCTBYET ¢ HUM. CTHIIMCTUYECKOE U KaHPOBOE OOraTcTBO MO3-
3un ['epOepra ABnseTcst OTpaXEeHHUEM TOH SMIOXH, B KOTOPYIO OH TBOPHII (CM., HATIPHU-
mep: Walton, 1973; Uepnsiios, 1995).

CTUXOTBOPEHHUE «MOJIUTBA»

OnHo 13 HamOoJiee BhIpa3uTENbHBIX cTUX0TBOpeHul [x. 'epbepra — «Mo-
JUTBa», KOTOPYIO HAa3bIBAIOT «COHETOM U3 AMUTETOB». C MOMEHTa CBOEH IMyOJIMKa-
MU 9TO COYMHEHHE CTAJI0 OJHUM W3 HanboJiee 4acTO BKIIOYAEMBIX B aHTOJIOTHUU
ctuxoTBOopeHuut ['epbepra.
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Bboraras o0pa3HocTh «MOIUTBED) IPEACTABISIET MOJIUTBY KaK 00’KECTBEHHOE
B 3eMHOM OOpamiieHnd. Eciu meTpapKUCThI MBITAIMCH OTOPBATh BO3BHIIICHHBIE 00-
pasbl OT JEHCTBUTEIBHOCTH, TO [ 'epOepT Ucoib3yeT 00pa3HOCTh, OJIU3KYIO K HOBO-
3aBeTHOU. [l0/100HO TOMY Kak XPHUCTOC MOSACHSIT JyXOBHOE 4Yepe3 3eMHOe (MpUTya
0 TOPYMYHOM 3€pHE, 3aKBaCKe, HEBOJIE, 3aKHHYTOM B MOPE), TTO3T MpHOEraeT K Jio-
oMy cpeACTBY, UTOOBI OMBITATHCA CAENATh Heocs3aeMoe Ooiiee ocsizaeMbiM. [ 'ep-
OepT cpaBHUBAET HEBEILIECTBEHHOE C BEIIECTBEHHBIM, YTOOBI Uepe3 MocieIHee pac-
KPBITh TIepBoe. TemM caMbIM OH BOBCE HE MMPUHUKAET 3HAUEHUE TYXOBHOTO, HO BO3-
BOJIUT MaTepUalibHOE Ha HOBBIN, 00Jie€ BLICOKUN YPOBEHD.

I'epGepToBckass «MonuTBay ClOXHA JJI MOHUMaHUS — Jake HadaJlbHas
CTpoKa u3zberaer popmanbHOro cuHTakcuca: e “Prayer [is] the Churches banquet”,
a “Prayer the Churches banquet”, u nociennee onpeneneHue, npeajiaraeéMoe s
MOJIUTBBI, SIBJISIETCS caMbIM HeompeaeneHHbM: “something understood”. ['epbept
UCIIOJIb3yeT MEeTaQOpUUYECKYIO0 aMIUTU(UKAIMI0O — OH Bce Oojee U Oosee yCIox-
HseT 00pa3HOCTh, HacIauBask MeTaopsl IPYT HA APYTa B BUJIE OJHOPOTHBIX YICHOB
TIPETOKCHHSI.

Prayer (1)

Prayer the Churches banquet, Angels age,
Gods breath in man returning to his birth,
The soul in paraphrase, heart in pilgrimage,
The Christian plummet sounding heav’n and earth;
Engine against th> Almightie, sinners towre,
Reversed thunder, Christ-side-piercing spear,
The six-daies world transposing in an houre,
A kinde of tune, which all things heare and fear;
Softnesse, and peace, and joy, and love, and blisse,
Exalted Manna, gladnesse of the best,
Heaven in ordinarie, man well drest,
The milkie way, the bird of Paradise,
Church-bels beyond the starres heard, the souls bloud,
The land of spices; something understood.
(Herbert, 1941: 51)

[IpousBeneHre HaCTOABLKO 0OPa3HO HACKIIMIEHHO, YTO AJISI TOT0, YTOOBI YTO-
HUOY1b NOHATH (“‘something understand’), He0OX0IMMO OCTaHABIMBATHCS HAJ KAXK-
JBIM 31UTETOM. Huke NpesioKeH ONBbIT MPOYTEHHsI CTUXOTBOPEHUS «MOIUTBaY.
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Pasymeercs, OH HE UCUEpIBIBAET CMBICIIOBOE OOTaTCTBO MPOU3BEACHUS, HO MPE-
CTaBJsieT cOO0M OJIHY U3 NONBITOK MPOHUKHYTH B HETO.

META®OPU3ALIUA MOJINTBbI
B CTUXOTBOPEHHUHU “PRAYER (I)”

1. “The Churches banquet”

MonuTBa Ha3bIBAETCS «IEPKOBHBIM MUPOM», IIOTOMY YTO Yepe3 Hee JIIOH,
cobpasmuecs: B LlepkBu, coBepiiatoT Jlutypruto (ot rped. Asttovpyion — oOlee
neino). CorimacHO XpUCTHAHCKOMY YUSHHIO, EBXapuCTHs COBEpIIaeTCs 10 MOJIUTBAM
LepkBu (cM.: BopoGwes, 2021: 43, 60, 94). [ns ['epOepra coBepliiieHHas! JIFOOOBb
bora k moasm nposiBisercs yepe3 TauHcTBo EBxapuctuu, yepe3 kotopoe OJaro-
naTh boXKbs HEMpecTaHHO U3NMBaeTCs Ha Bepyromux. Kak mumet ['epbepT B mpyrom
ctuxotBoperuu (“The Holy Communion™), B TauncTBe EBXapucTuu Mbl HaXOAUM
MWLy ¥ UICTOYHUK cul — “nourishment and strength” (Herbert, 1941: 52).

2. “Angels age”
MonutBa — 3TO npeaBKylleHne BeuHOCTH. Kak AHresnbl He CBs3aHbl CMEpT-
HOCTBIO, TaK U MOJIMTBA HE OTPAHUYUBAETCS MPOJIOJKUTEILHOCTBIO KU3HU JII0IeH

(cm.: Orrick, 2011: 42).

3. “Gods breath in man returning to his birth”

Orta metadopa TpedyeT oOpalleHus: K TOBECTBOBAaHHIO O COTBOPEHUH MHUpPa B
Kuure bortus: «M co3nan ['ocnnoas bor denoBeka u3 mpaxa 3eMHOTO, U BAYHYJ B
JUIIE €r0 JbIXaHWE KU3HM, U CTajl 4esoBek aymieto xuBoroy» (beitue 2:7). Korna
Mossuiics ooparraeTcs k ['ocroay, To ero ayiia, neixanue bora, Bo3Bparmaercs K
csoemy TBopuy.

4. “The soul in paraphrase”

MonutBa He eCTh KaKoe-TM00 OJHOKPATHOE, MPEPHIBAIONIEECs ICUCTBUE, OHA
€CTbh COCTOSIHUE J1yXa, IOCTOSIHHOE U HEMPEPHIBHOE, TOJOOHO TOMY, KaK MOCTOSIHHBI
Y HETIPEPBIBHBI B TeJ€ JAbIXaHue u Ouenne cepana. Yenosek obpamaet k bory mo-
JIUTBBI KaK B CaMbl€ PaIOCTHbIE MOMEHTHI )KU3HU, TAK U B CAMBIE TSKEIbIE, TOITOMY
MOJIMTBY MOKHO Ha3BaTh <«JIyILIOH B IEpecKaze».

5. “Heart in pilgrimage”

['epbepT HUKOTIa HE OBIBAN 3a MpeaenamMu AHIIIMU, OJHAKO 3TO HHUCKOJIBKO
HE OIPaHUYMBAET NPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM IIPOUCXOJIUT IEUCTBHE B €T0 CTUXOTBO-
peHusix. Tema myTu SBISIETCS LEHTPAJIbHOW BO BCEM TI€pOEPTOBCKOM LHUKIIE
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«Xpam». OHa pa3BUBAETCA B JBYX HANPABJICHUAX: BO-NIEPBBIX, 3T0 — KpecTHbIN
nyTh Cracurensi, BO-BTOPBIX, )KM3HEHHBIN MYTh KaX/10I0 XpUCTHAHUHA, PYKOBOJIH-
TEJIEM KOTOpOro siBisieTcs caM Xpucrtoc. [ns I'epbepra maaioMHUYECTBO HEBO3-
MOHO OCYIIIECTBUTD YEJIOBEKY, €CIIM OH HE MEPEOCMBICIUT ONOJICHCKHE COOBITHS,
pacKpbIBarOIIMECA B CBOEH MTONHOTE yepe3 TauncTea u borocmyxeHusl.

6. “Christian plummet sounding heav’n and earth”

OtBec (plummet) sIBASAETCSI HTHCTPYMEHTOM, KOTOPBIN UCTIONIB3YIOT JJIsI OTIpe-
nenenus riryounsl. Ho I'epbept nepeBopaunBaeT YUTATEIbCKOE BU3YAJbHOE MpeE-
CTaBJICHUE: BMECTO TOT'O YTOOBI U3MEPSTH JTHO OKEaHa, C MOMOIIBIO 3TOTO UHCTPY-
MeHTa (T. €. MOJIUTBBI) U3MEPAETCS HEOO U 3EMIJIS.

7. “Engine against th’ Almightie”

CnoBo “engine” MOXHO TEPEBECTH KaK «JIBHUTaTeliby WU «UHCTPYMEHT.
Mertadopa TeXHHYHA B TOJATBEpPXKAACT, 9To [ epOepT M pacKpbITHsS 00pa3a MOT
WCIIOJIB30BaTh CAMbIH Pa3JIMYHbBI HHCTPYMEHTAPHA, BKIIFOYast OITOBBIC H TEXHHYC-
CKHe TIpeIMeThl. JTa MeTadopa MOXKET MOKa3aThCsl HEOOBIYHOM, 0COOEHHO coveTa-
HUe npejjiora “against” ¢ “th’ Almightie”, Ho oHa BbIpa)kaeT BOBCE HE JIep3Koe 00-
parieHue yeiaoBeka k bory, HO 1ep3HOBEHHOE — IO MPUMEPY TOTO, Kak MakoB BCio
HOYb Ooposcs ¢ borom, TpeOys OnarocnoBenus ['ocnoma (bert. 32:22-32), kak
BJIOBA HACTOMYMBO Mpocuiia 3amuThl y cyapu (JIk. 18:1-8).

8. “Sinners towre”

Kaxk JlaBua namen npubexuiie B bore («I160 Toit bor moit u Criac moit, 3a-
CTYITHUK MOM, He moaBMXKYycs Haumauey (I1c. 61:3)), Tak 1 XpucTHaHaM CJIEAYET HC-
KaTh MIPUCTAHUILA BO XPUCTE.

9. “Reversed thunder”

Ota meTtadopa UHTEpPECHA TEM, YTO OHA NIEPEBOPAYUBACT MPUBBIUYHYIO €CTe-
CTBEHHYIO KapTUHY: MOJHHUS 37I€Ch YCTPEMIICHA HE ¢ Heba Ha 3eMJTI0, a HA00OPOT —
¢ 3emutt B Hebeca. B mepeBogie Jl. B. lllenpoBuiikoro ata meradopa nepegana kax
«cTpesa — B MUP TOpPHUI (IUT. 1T0: AHIIHICKas Tupuka ... , 1989: 168). ITogo06-
HBIM 00pa30M U IJIaMEHHBIE MOJIUTBBI JJOJKHBI BO3HOCUTHCS K bory. CTuxoTBOpE-
Hus ['epbepra uzobunyer oOpazamMu IPUPOIBI, HO CIEAYET OTMETUTh, YTO MOAT HE
CTOJIKO MPUOETaroT K OMHCAHUIO MPEAMETA, CKOIBKO 00pamaeTcs K uaesim, C HUM
CBSI3aHHBIM. MUHYS 3TaIbl OCIEAOBATEIIBHOTO OTIHCATEIBHOTO N300paKEeHUS 00b-
exta, ['epObepT OJHOBPEMEHHO BBIPAXKAET HECKOJIBKO HICH, 3aJI0)KCHHBIX B METa-

dopy.
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10. “Christ-side-piercing spear”

MonuTBa CpaBHMBAETCS C KONbEM, KOTOPBIM MPOH3WINA pedpo XpHCTa, BbI-
TEKIIME OTTyJa BOAA M KPOBb SBISIOTCA MpooOpa3zaMu IBYX TaWHCTB, KOTOpbIE
Xpucroc, nposiBisis 0eCKOHEYHYO JII000Bb K J0AsIM, AapoBai LlepkBu — 310 Ta-
nHcTBO Kpemenus n EBxapucrun.

11. “The six-daies world transposing in an houre, // A kinde of tune, which
all things heare and fear”

Mei1 cHoBa Bo3Bpaiaemcs kK Kuure boiTus: mects gHei, 3a KoTopble ObLI CO-
TBOPEH MUP, «TPAHCIIOHUPOBAHBI» B OJMH 4Yac. TpaHCIOHUPOBATHh MY3BIKAJIIBHOE
MPOU3BEICHUE — 3HAYUT U3MEHUTH €ro B APYroil ToHaAILHOCTH. ['epbepT mokassi-
BAET, YTO OJIMH YaC UCKPEHHEN MOJIUTBBI MOKET U3MEHUTh MUP TakK, Kak bor n3me-
HUJI €T0 3a mecTh AHel TBopeHusi. CoBpeMeHHUKH ['epbepTa yacTo Ha3bIBAIU €ro
«Ham [JaBun». HTEpEeCHO, 4TO MOAT caM Med CBOM CTUXM MoJ JitoTHIO. Co BpeMe-
HEM HEKOTOPBIC €r0 CTUXOTBOPEHUS ObUIH MEPEJIOKEHBI Ha HOTHI U JI0 CUX TIOp HC-
MOJTHAOTCS] B @HTJIMKAHCKOM LIEPKBU B KAYECTBE TOPKECTBEHHBIX TMMHOB.

12. “Softnesse”

Tonbko ["'ocniosib MOKET yMATYUTH 03kecToueHHOoe cepatie: «Ceplie Moe cie-
JaJI0Ch KaK BOCK, pacTasuio mocpeau BHyTpeHHoctu moeit» (Ilc. 21:15).

13. “Peace”

Ynokoenue u mup — BoO Xpucre, B Hem nyma yremaercs: «IIpuaure ko
MHe, Bce Tpyxaaromuecs 1 oopeMeHeHHbIe, B S ycrokoro Bac» (Md. 11:28).

14. “Joy”
Hymats o bore u monesno, u pagocrso. Korga ayma Mmoiaures, Korja oHa 3a-
HsTa OJIaruMu TToMbIcTiaMu 0 TBopIle, TaM HET MeCTa IPeXy M YHBIHUIO.

15. “Love”

MoJsnTBa CBSI3BIBAET YeliOBEKa ¢ borom, MMeHHO yepe3 MOUTBY bor mposB-
JsIeT JIF0O0BH K CBOEMY co3/1aHni0. OH MOXKET YyTEIIUTh YeJIOBEKa M YTUIITUTh OypIo
ctpananuii: “But as I rav’d and grew more fierce and wilde // At every word, // Me
thoughts I heard one calling, Child! // And I reply’d, My Lord” (“The Collar”; Her-
bert, 1941: 153—154; xypcuB ucroununka. — A. A.). Boxbs 11000Bb €CTh UCTIBITYIO-
mas v cracaromias. Monsmuics MOKET COKpPYIIaThCsl O TOM, YTO HET OTBETa OT
bora, omHako 370 He Tak. ['ocrob Tak OIM30K K KKIOMY YETIOBEKY, YTO, IO CJI0-
BaM IpaBociiaBHOro 6orocnoba XIV cronerus Hukomas KaBacunsl, OH «Ommke K
HaM, YeM Hailia COOCTBEeHHas Tymiay (muT. mo: Ware, 1963: 79; nep. mam. — A. A.).
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ToJIbKO 4YeNoBeK caM, ciienysl IPEMHON BOJIe, yaansaercs oT bora, ctaHOBUTCS He-
YYBCTBEHHBIM K Onarojatu, ['ocnionp sxe HensmeHeH. OH CBETUT KaK IpPaBEAHBIM,
TaK U TPELIHBIM, HO TOJIBKO «4UCTUU cepaueM bora y3par». Kpome Toro, uepe3 mo-
JIUTBY YEJIOBEK IMbITAETCS OTBETUTH OJaroJapHOCTHIO U JIFOOOBbIO Ha 0OKECTBEH-
HYIO JIF000Bb. MOJINTBA SABIIETCS TAK)KE MPOSBIICHUEM JIOOBU YEJIOBEKA K YEJIO-
BEKY, IOTOMY YTO KTO KOT'0 JIFOOUT, TOT 3@ TOro Mojiutcs. Takum oOpazom, MOIUTBA
— 9TO0 BbIpaXkeHHe JII00BU bora k uenoBeky, yenoBeka k bory u uenoseka k 4eino-
BEKY.

16. “Bliss”

MonuTtBa — 3TO MOKOM, pajioCcTh, JT000BH U OnaxeHcTBo. Y ['epOepTa B 0j1-
HOM TUMHE ecTh cieaytontue ciona: “[Flor who can tell, though thou hast dyde to
winn // And wedd my soule in glorious paradise, / Whither my many crymes and
vse of sinn // May yet forbid the banes and bliss?” (“Perseverance”; Herbert, 1941:
205).

17. “Exalted Manna”
Kaxk Bo Bpemsi ckuTaHmii 110 mycThiHe bor KOpMuI1 CBO# Hapo 1 MaHHOM Hebec-
Holt (Mcxon: 16), Tak ¥ B MOJIUTBE MBI IMOJydaeM MUY JJIs TyIITH.

18. “Gladnesse of the best”
I'epOepT Ha3BIBaET MOJMUTBY «PaJIOCTHIO JOCTOMHEHUIIMX JTI0/Iei». MonuTBa
SIBIIIETCSI CAMBIM JIOPOTUM, LIEHHBIM JIapOM PAJ0CTU U OJaKEHCTBA, TAHHOE JIHOISIM.

19. “Heaven in ordinarie, man well dresst”

Nucyc mpuiien Ha 3eMIII0 U 00JIaYMIICs B YEJIOBEUECKYIO TUIOTh, & Yepe3 Mo-
JIUTBY YEJIOBEYECTBO B CBOIO OUEpe/ib OOJIEKAETCA B caMOe IIPEKPacHOe OJIesHUE, B
KOTOPOM YEJIOBEK TOJHKO U MOKET BOMTH B IIAPCTBEHHBIN YEPTOT HA OpayHbIid MHUP
(M. 22:2-14). [TogoOubM obpa3zom B [locnanuu k Edecsnam u anocron IlaBen
npu3bIBaeT Hac 00yaunThcsi B HOBOro uesoBeka (Ed. 4:22-24). O6pa3 omexabi
TaK)Ke BCTpEYaeTCsl B CTUXOTBOpeHuu “Sunday” — mod3T Bormomaetr boxeio Jito-
OOBb K YEJIOBEKY B 0Opa3e OpadHOro OJICSTHHS, B KOTOPOE OO0JICKAeTCS UYEIIOBEK,
9TOOBI €My B KQ4€CTBE MPUTIIANICHHOTO HA MUP U3 €BAHTEIHCKON MPUTUYU HE OBLIO
BocrpernieHo Boitu B [lapctBo bokue. XpucToc mokymaer 3To oAesiHAE IIeHOH co0-
CTBEHHOUW KpOBH W JapwT ero udeioBeky B TamHcTBe Kpemenus. O6pa3 omesHus
SIPKO paCKpBIBAETCA U B IPyroM modtudeckom Tekcre “Joseph’s Coat”. Dtu onessHus
— 3TO YeJIOBEYECKasi NpUPoJIa, B KOTOPYIO obJiekaeTcs Xpucroc. Yepes 3To CTUXO-
TBOpeHue ['epOepT oTchutaeT Hac k BerxoMy 3aBeTy, HO TOJIKYET €r0 B KOHTEKCTE
Hogoro 3aBeta, nHTEpIpeTUPYS BETX03aBETHBIE 00Pa3bl TUIIOJOTHYECKHU.
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20. “The milkie way”

I'epGepT ocTaBisieT 3eMHbIE MeTa(OphI U IEPEXOAUT K HeOecHbIM. [103T cpas-
HUBAaeT MOJIUTBY ¢ Mieunsim [Iyrem. Mupoco3epranne oCTENneHHO JOJKHO CTa-
HOBUTBCS JIMYHBIM boroco3epuanueM, moToMy 4To MbICIIb O bore poxkiaercs u3 ro-
Os1Iero cepaua u cozepuaroie Mpicad. MoauTBa — 3TO TO, YTO HE OIPAaHUYEHO
IPOCTPAHCTBOM, BPEMEHEM, MECTOM, MOJIUTBAa — 3TOT IIyTh BHE BCAKOrO M3Mepe-
HUsA, KOTOPBIN BeleT K bory.

21. “The bird of Paradise”

Kak nTunbl moctossHHO mapsT B HeOecax, TOYHO TaK >K€ HaIld MOJUTBBI
JIOJDKHBIL Beerja ObITh ycTpemuieHbl K bory. OOpa3 nmTuisl (KaBOpOHKA) TakkKe
BCTpEUYAETCS B OJHOM M3 CaMbIX 3HAMEHHUTBHIX T€pOEPTOBCKUX CTUXOTBOPEHUM
“Easter-wings””:

O let me rise
As larks, harmoniously,
And sing this day thy victories...
(Herbert, 1941: 43)

Kpowme Toro, 31eck packpbiBaeTcst 00pa3 yrpaueHHoro Pasi, koTopslil uepes
oO1eHue ¢ borom M0oXHO CHOBa 00pecTH.

22. “Church bells beyond the stars heard”

D10 MeTadopa IOMOMHSET YK€ YIOMSIHYThIM 00pa3 Miteunoro [lytu — uu-
TaTelb BHOBb MBICJIEHHO BOBHOCUTCS K HEOeCHbIM c(hepaM. MoauTBa CpaBHUBAETCS
C KOJIOKOJIbHBIM 3BOHOM, TPOMOTJIACHBIM U TOPKECTBEHHBIM, JIOJIETAIOIIEM JI0 Ca-
MBbIX 3Be3[. Jnamna3on repOepTOBCKUX 00pa30B CBUJIETEIBCTBYET O €r0 Pa3HOCTO-
POHHOCTH, B JAHHOM CJIy4ae OH BBIPHCOBBIBAET aCTPOHOMUYECKUN 00pa3.

23. “The souls bloud”
TodHO Tak ke, KaK 4eJIOBEYECKOEe TEJIO 3aBUCUT OT KPOBH, TaK U COCTOSTHUE
JTyIIN 3aBUCUT OT MOJIUTBBI.

24. “The land of spices”

B Bu6nuu yacto BcTpeuaroTcsi yHOMUHAHUS PAa3JIMUHBIX CIEIUA, TpaB U 0Jia-
TOBOHUU: KOpHIA, MUPPA, CTAKTH, KyMHUH, YKkpor. Kpome Toro, creniuu C4uTaaIuch
M0JIApKOM, JOCTOMHBIM Hapei. Tak, Hapumep, napuna CaBckas rnpuBesna ¢ cooon
OTPOMHOE KOJIMYECTBO aPOMATHBIX CHEINi, KOTOPbIE yIUBUINA BCEX MPHU IBOPE LAPs
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Conomona (3 Ilap.10:10). Kak napuna npusesia goporue aapbl ColoMOHY, Tak U
MBI JIOJDKHBI IpUHECTH B ap Llapro Hanry MOIUTBY.

25. “Something understood”

A Tenepp MBI IEpeXoauM K mocieqHeil Meragope. MoauTBa — 3TO HEUTO
IPUOTKPBITOE YEJIOBEKY, HEYTO, UTO IPUHOCHUT B KU3Hb SICHOCTh U CMbICI. UyTKas
JyIlla MOJIALLEr0Cs Hay4aeTcsl BUIETh COKPBITOE OT APYTrUX. B 3TOM cioxHOM Mupe
xpucTHaHuH HaxoauT Mctuny; stot Ilyts, UcTuna u XKusne ects bor (UH. 14:6).
[Tox «OHATBIM» MOJpa3yMEBAETCS, YTO HA CAMOM JIEJI€ Thl €LIE MaJI0 OCO3HACIIb
— HUCIBITAaHHOE JIMIIb 33JJaHO K UCIBITAaHUIO, a TOHATOE TpeOyeT HOBOIO NOHUMa-
HUSL.

SAKIIOYEHHUE

T. C. Danort cuuran, uro ['epbepT — 3T0 uenoBek, 6muskwuii k cBarocTH (Eliot,
1962: 31). B coBepmiencTBoBaHUM ceOs 1 B pubmmkenun K bory u 3axmrouaercs
NICUXOJIOTUYECKAs] JUHAMUKA €r0 TBOPYECTBA, KOTOPOE JTOCTUTAET KyJIbMUHALUU B
COEIMHEHMH ¢ BeUHOU boxkecTBeHHOI 11000BB10. [1033151 ['epbepra Beipocna u3 ero
rIyOOKO JYXOBHOM KU3HHM U U3 MACTBIPCKOro ciyxeHus. JKemanue cinaBuTh bora,
HE MOMEMIAsCh B CEPALEe, N300MIBHO M3JIMIOCh Yepe3 TBopuecTBO. [lonnmast, 9ro
COTBOpPEHHBIN boroMm Mup uyneceH u pazHooOpaseH, ['epOepT nblTaeTcs yepes moa-
3UI0 XOTSl OBl OTYACTU PACKPBITH €I0 MHOTOTPAHHOCTh U HEOOBSATHOCTb.
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